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DE (AT BE LU) - Warn- und Sicherheitshinweise/ DK - Advarsler og sikkerhedsinstruktioner/ EN (IE) - Warning and safety instructions/ ES - Advertencias e instrucciones de 

seguridad / FI - Varoitukset ja turvaohjeet / FR - Avertissements et consignes de sécurité /HU - Figyelmeztetések és biztonsági utasítások/                     IT - Avvertenze e istruzioni 

di sicurezza/ NL - Waarschuwingen en veiligheidsinstructies/ PL - Ostrzeżenia i instrukcje bezpieczeństwa/ SE - Varningar och säkerhetsanvisningar/ SI - Opozorila in varnostna 

navodila/ SK - Upozornenia a bezpečnostné pokyny/ CZ - Upozornění a bezpečnostní pokyny

DE (AT BE LU): Verletzungsgefahr! Verwenden Sie niemals den Wagenheber, wenn das Fahrzeug nicht ausreichend gesichert ist. Stellen Sie sicher, dass der Wagenheber in 

einwandfreiem Zustand ist und keine sichtbaren Schäden aufweist. Platzieren Sie den Wagenheber ausschließlich an den vom Hersteller vorgesehenen Punkten. Tragen Sie 

Schutzhandschuhe, um Verletzungen zu vermeiden. Arbeiten Sie niemals unter einem angehobenen Fahrzeug ohne zusätzliche Sicherungen wie Unterstellböcke. / DK: Risiko 

for skader! Brug aldrig donkraften, hvis køretøjet ikke er korrekt sikret. Sørg for, at donkraften er i god stand og uden synlige skader. Placér donkraften kun på de punkter, der 

er angivet af producenten. Brug beskyttelseshandsker for at undgå skader. Arbejd aldrig under et hævet køretøj uden ekstra sikkerhed som støttebukke. / EN (IE): Risk of 

injury! Never use the jack if the vehicle is not properly secured. Ensure the jack is in good condition and free from visible damage. Place the jack only at the points specified by 

the manufacturer. Wear protective gloves to prevent injuries. Never work under a lifted vehicle without additional supports such as jack stands. / ES: ¡Riesgo de lesiones! 

Nunca use el gato si el vehículo no está correctamente asegurado. Asegúrese de que el gato esté en buen estado y sin daños visibles. Coloque el gato solo en los puntos 

especificados por el fabricante. Use guantes protectores para evitar lesiones. Nunca trabaje debajo de un vehículo levantado sin soportes adicionales como caballetes. / FI: 

Loukkaantumisvaara! Älä koskaan käytä tunkkia, jos ajoneuvoa ei ole asianmukaisesti varmistettu. Varmista, että tunkki on hyvässä kunnossa eikä siinä ole näkyviä vaurioita. 

Sijoita tunkki vain valmistajan määrittelemiin kohtiin. Käytä suojakäsineitä vammojen välttämiseksi. Älä koskaan työskentele nostetun ajoneuvon alla ilman lisätukia, kuten 

pukkeja. / FR: Risque de blessure! Ne jamais utiliser le cric si le véhicule n’est pas correctement sécurisé. Assurez-vous que le cric est en bon état et qu’il ne présente aucun 

dommage visible. Placez le cric uniquement aux points spécifiés par le fabricant. Portez des gants de protection pour éviter les blessures. Ne travaillez jamais sous un véhicule 

soulevé sans supports supplémentaires tels que des chandelles. / HU: Sérülésveszély! Soha ne használja az emelőt, ha a jármű nincs megfelelően rögzítve. Győződjön meg arról, 

hogy az emelő jó állapotban van, és nincsenek rajta látható sérülések. Az emelőt csak a gyártó által megjelölt pontokra helyezze. Viseljen védőkesztyűt a sérülések elkerülése 

érdekében. Soha ne dolgozzon emelt jármű alatt kiegészítő támaszok, például emelőbakok nélkül. / IT: Rischio di lesioni! Non utilizzare mai il cric se il veicolo non è 

correttamente assicurato. Assicurarsi che il cric sia in buone condizioni e privo di danni visibili. Posizionare il cric solo nei punti specificati dal produttore. Indossare guanti 

protettivi per evitare lesioni. Non lavorare mai sotto un veicolo sollevato senza supporti aggiuntivi come cavalletti. / NL: Risico op verwondingen! Gebruik de krik nooit als het 

voertuig niet goed is beveiligd. Zorg ervoor dat de krik in goede staat is en geen zichtbare schade vertoont. Plaats de krik alleen op de door de fabrikant aangegeven punten. 

Draag beschermende handschoenen om letsel te voorkomen. Werk nooit onder een opgekrikt voertuig zonder extra ondersteuning, zoals assteunen. / PL: Ryzyko obrażeń! 

Nigdy nie używaj podnośnika, jeśli pojazd nie jest odpowiednio zabezpieczony. Upewnij się, że podnośnik jest w dobrym stanie i nie ma widocznych uszkodzeń. Umieść 

podnośnik tylko w punktach wskazanych przez producenta. Noś rękawice ochronne, aby uniknąć obrażeń. Nigdy nie pracuj pod podniesionym pojazdem bez dodatkowych 

zabezpieczeń, takich jak podpory. / SE: Skaderisk! Använd aldrig domkraften om fordonet inte är korrekt säkrat. Se till att domkraften är i gott skick och inte har synliga skador. 

Placera domkraften endast på de punkter som anges av tillverkaren. Använd skyddshandskar för att undvika skador. Arbeta aldrig under ett upplyft fordon utan extra stöd som 

pallbockar. / SI: Nevarnost poškodb! Nikoli ne uporabljajte dvigala, če vozilo ni pravilno zavarovano. Prepričajte se, da je dvigalo v dobrem stanju in brez vidnih poškodb. Dvigalo 

namestite le na točke, ki jih določi proizvajalec. Nosite zaščitne rokavice, da se izognete poškodbam. Nikoli ne delajte pod dvignjenim vozilom brez dodatnih podpor, kot so 

stojala. / SK: Nebezpečenstvo úrazu! Nikdy nepoužívajte zdvihák, ak vozidlo nie je dostatočne zabezpečené. Uistite sa, že zdvihák je v dobrom stave a nemá viditeľné 

poškodenia. Umiestnite zdvihák iba na body určené výrobcom. Noste ochranné rukavice, aby ste predišli zraneniam. Nikdy nepracujte pod zdvihnutým vozidlom bez 

dodatočných podpier, ako sú stojany. / CZ: Nebezpečí zranění! Nikdy nepoužívejte zvedák, pokud není vozidlo dostatečně zajištěno. Ujistěte se, že je zvedák v dobrém stavu a 

bez viditelných poškození. Zvedák umístěte pouze na body určené výrobcem. Noste ochranné rukavice, abyste předešli zraněním. Nikdy nepracujte pod zvednutým vozidlem bez 

dodatečných podpěr, jako jsou stojany. /


